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Բուհական մակարդակում գործնական թարգմանության դասավանդու
մը հիմնվում է նշանագիտության այն հիմնարար դրույթի վրա, ըստ որի լեզվա
կան նշանի արժեքը բխում է արտահայտության և բովանդակության դիտվածք
ների հարաբերակցությունից: Ըստ այդմ, մեծապես կարևորվում է յուրաքան
չյուր լեզվական միավորի բովանդակային ծավալի ճիշտ և հստակ ըմբռնումը, 
որն իր հերթին դրսևորվում է իմույթի բաղադրիչ տարրերի՜ իմակների փոխա
դարձ կապերի մակարդակում:

Բնագրի և թարգմանված տեքստի իմաստային միավորների համարժե
քությունը ապահովվում է ոչ միայն բառի, բառակապակցության կամ ամբողջ 
նախադասության մակարդակում, այլև պայմանավորվում է լեզվական նշաննե
րի բովանդակության ձևի համարժեքությամբ:

Իմակային վերլուծությունը, բացահայտելով յուրաքանչյուր լեզվական 
նշանի բովանդակության ձևի յուրահատկությունները, մասնավորապես, իր 
ուրույն նշանակությունն ունի գործնական թարգմանության ժամանակ 
հարանունների ճիշտ ընկալման և յուրացման խնդրում: Վերջիններիս սխալ 
կիրառումը, ինչպես հայտնի է, հանգեցնում է իմաստային շեղումների կամ 
պարզապես աղճատում բնագրի իմաստը: Անհրաժեշտ ենք համարում նշել, որ 
խոսքն ամենևին չի վերաբերում հարանունության վրա հիմնված բանադար
ձումներին, երբ լեզվական նշանի արտահայտության դիտվածքի հարանմա
նությունը հեղինակի գիտակցված ընտրության արտահայտությունն է և դրանով 
իսկ, օժտվում է հուզարտահայտչական որոշակի արժեքով:

Մեր նպատակն է դիտարկել իմակային վերլուծության նշանակու
թյունը' բնագրի հարանունները ճշգրիտ ընկալելու և թարգմանող լեզվի 
համարժեք միավորներով արտահայտելու թարգմանական ունակությունների և 
հմտությունների ձևավորման խնդիրը:

Հարանունների ուսուցումը և դրանց անսխալ կիրառման հմտություն
ների ձևավորումը, մեր կարծիքով, պետք է հիմնվեն լեզվի միավորների 
իմաստային ծավալի վերլուծության և դրանից բխող համապատասխան բառա
յին համակցելիության հնարավորությունների ուսումնասիրության վրա:
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Ելնելով այն մեկնստկային դրույթից, որ լեզվական նշանի առկա
յացման ընթացքը պայմանավորված է իրադրային համատեքստի գոյությամբ, 
գտնում ենք, որ ներունակային լեզվական նշանն ուսանողի լեզվագիտակցու- 
թյան մեջ փոխակերպվում է խոսքային միավորի' անցնելով հետևյալ պայմա
նական փուլերով, ընկալվելով իբրև բառարանային բառ-միավոր, իբրև բառա
կապակցության բաղադրիչ տարր, իբրև որևէ նախադասության անդամ և 
վերջապես, ընդգրկվելով որևէ ասույթի մեջ, իմաստավորվում է իրապես տեղի 
ունեցող հաղորդակցության համատեքստում:

Շտապենք նշել, որ հիշյալ փուլերի հաջորդական ընթացքն ունի զուտ 
պայմանական բնույթ և կարոդ Է փոփոխության ենթարկվել ուսանողի անհա
տական ունակություններին և լեզվական ընդունակություններին համապատա
սխան:

Այնուամենայնիվ, գործնական թարգմանության դասընթացներում 
յուրաքանչյուր նոր թեմա ներկայացնող տեքստերի բառապաշարի յուրացումն 
ու կիրառումը հանպատրաստից խոսքում, անտարակույս, կլինի ավելի 
հիմանավորված և կնպաստի ուսանողների լեզվամտածողության զարգաց
մանը, եթե անցնի ընկալման և յուրացման վերոհիշյալ փուլերով:

Գիտակցված ընկալմանը նպաստող բառի իմաստային ծավալի վերլու
ծության համար հնարավոր ենք համարում առաջարկել վարժությունների 
հետևյալ շարքը.

1. Առաջարկված հարանունների բառարանային սահմանումների հիման 
վրա հայտնաբերել վերջիններիս տարբերակիչ իմակները:

2. Ցույց տալ դրանց համակցելիության հնարավորություններն առանձին 
բառակապակցությունների թարգմանության միջոցով:

3. Գտնել հարանունների համատեսքտային համարժեքները' կատարելով 
առաջարկվող տեսքտերի թարգմանությունը:

4. Զարգացնել ուսումնասիրվող միավորները հանպատրաստից խոսքում 
օգտագործելու հմտությունները թարգմանության դասաժամերին կազ
մակերպվող բազմալեզու բանավեճերի միջոցով:

Անդրադառնանք կոնկրետ օրինակի' eclairer / cclaircir հարանունային 
զույգի վերլուծությանը, դիտարկելով վերջինիս ճիշտ ընկալմանն ու յուրացմա
նը նվիրված վարժությունների տիպեր: Նախ և առաջ առաջարկվում Է կատարել 

դրանց իմաստային միջուկի հիմքը կազմող eclair իմակի բառարանային սահ

մանումների ուսումնասիրությունը:
Eclair - lucur breve et tres vive traduisant une ddcharge electrique
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eclair - brusque manifestation de ce qui a trait a l'intelligence
Ուսանողների օգնությամբ հայտնաբերվում է, որ վերոհիշյալ սահմա

նումներում հատկապես ընդգծված են rapidite, intensity, spontaneity իմակները, 
որոնք իրենց արտահայտությունն են գտնում Eclair բառը ներառող առանձին 
բառակապակցությունների հայերեն թարգմանություններում:
visite Eclair (rapidity, brifrvete) կարճատև այց, այցելություն
voyage Eclair (rapidity, brifcvete) կարճատև ճանապարհորդություն
Eclair de lucidite (spontaneity) մտքի փայլատակում
Eclair de g6nie (spontandite) հանճարի փայլատակում
nouvelle Eclair (brtevety, rapidity) շտապ հաղորդագրություն
guerre Eclair (rapidity, intensity) կայծակնային պատերազմ

Հաջորդ վարժության մեջ առաջարկվում Է առանձին հայերեն նախա
դասությունները թարգմանել ֆրանսերեն' օգտագործելով ydair բառը կայուն 
կապակցությունների ներսում:
1. Քաղաքագետների կարծիքով' կայծակնային պատերազմը պետք Է տևեր 
երկու շաբաթ:
2. Խոշոր ստեղծագործությունների հիմքում դրանց հեղինակների հանճարի 
փայլատակումն Է:
3. Անցյալ տարի մենք երեք կարճատև ճանապարհորդություն կատարեցինք 
Եվրոպայում:
4. Ինձ զարմացնում Է այդ արվեստագետի մտքի փայատակումը:
5. Երկու տարի առաջ կարճատև այցով եղանք Փարիզում:

Վարժությունների հաջորդ փուլը նպատակ ունի շարունակելու yclairer 

/ yclaircir բայերի իմակային միջուկի վերլուծությունը, կրկին անդրադառնալով 
դրանց բառարանային սահմանումներին:

yclairer =  rypandre de la lumifere 
yclairer =  rendre compryhensible, 
informer, expliquer 
yclaircir =  rendre plus clair

Ուսանողների օգնությամբ առանձնացվում Է երկու բայերի տարբերա
կիչ իմակը, որը կարելի Է արտահայտել totalite /  gradual ite հակադրությամբ: 

Յուրացված լեզվական նյութը ակտիվացնելու համար առաջարկվում Է 
թարգմանել բառակապակցությունների շարքեր և զետեղել դրանք նախադա
սությունների մեջ:

yclairer la route - լուսավորել ճանապարհը 
yclairer une question - պարզաբանել որևէ հարց
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eclairer le public - իրազեկել բնակչությանը 
eclaircir la piece - պայծառացնել սենյակը 
eclaircir un mystere - լույս սփռել առեղծվածի վրա 

Հետևյալ փուլում հանպատրաստից խոսքի զարգացման համար 
առաջարկվում է օգտագործել հիշյալ հարանունները «Ecriture sous contrainte» 
վարժության միջոցով, որում, դասախոսի հայեցողությամբ, ընտրվում Է գրավոր 
խոսքի ժանրը /հոդված, պաշտոնական նամակ, պաշտոնական ելույթ/ և 
առաջարկվում օգտագործել արդեն իսկ յուրացրած բառակապակցությունները: 
Գրված նյութի հիման վրա ուսանողները ծավալում են բազմալեզու բանավեճ' 
նմանակելով որևէ թարգմանչական իրադրություն /օր., գիտաժողովի, 
հարցազրույցի հանպատրաստից թարգմանություն/:

Տարբերակիչ իմակների հայտնաբերումը հարանունների զույգերում, 
անկասկած, հնարավոր է և արգասաբեր, եթե վերջիններս առաջացել են միև
նույն բառարմատից: Այս դեպքում հարանունային հակադրումներն ստեղծվում 
են որևէ տարբերակիչ իմակի շնորհիվ, ընկալվելով որպես տարանման լեզվա
կան միավորներ թե իմաստային և թե ոճական առանձնահատկությունների 
տեսանկյունից: Համեմատենք.
1. inclinaison / inclination հակադրումը հիմնվում է caracteristique physique օս 
morale տարբերակիչ իմակների առկայացումների վրա: Օրինակ,

•  I’ inclinaison du terrain
•  avoir I’ indination a suspecter ses voisins

2. largeur / largesse զույգի տարբերակիչ իմակներն Են caractnristique de I'objet 
et de la personne: Օրինակ,

•  la largeur d’une table
•  la largbsse de cette personne I’a combte

3. prolongation / prolongement հարանունային հակադրումը հիմնված է համա
պատասխանաբար dume / espace տարբերակիչ իմակների վրա: Օրինակ,

•  une prolongation de conge
•  le prolongement d ’une voie ferr6e

4. graduation / gradation զույգի հիմքում segmentation / progression իմակներն 
են: Օրինակ,

•  la graduation d'un thermometre
•  la gradation des efforts

5. Դիտարկելով affcctif / affectueux հարանունային զույգը տարբեր բառա
կապակցություններում, հնարավորություն է ստեղծվում վեր հանել ներկայւսց-
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վոդ միավորների ոճաբանական-գործառական արժեքի առանձնահատկու
թյունները: Օրինակ,

•  valeur affective du m ot (գ ի տ . ոճ)
•  dtat a ffe c tif  du m alade (գ ի տ . ոճ)
•  un enfant affectueux (խ ո ս ա կ ց. ոճ)

Ինչ վերաբերում է տարբեր բառարմատներից առաջացած հարանու
նությանը, կարծում ենք, որ թարգմանության ընթացքում հնարավոր իմաս
տային աղճատումներից խուսափելու համար կարելի է առանձնացնել յուրա
քանչյուրի բովանդակային դիտվածքի հիմնական իմակները: Օրինակ, 
conjecture -  հիմնական իմակն է՛ «hypothfese» 
conjoncture -  հիմնական իմակն է՛ «ensemble de circonstances», 
ինչն էլ իր արտահայտությունն է գտնում տվյալ միավորների համակցելիության 
հետևյալ հնարավորություններում.

1. se perdre en conjectures -  զանազան վարկածներ առաջարկել,
2. attendre une meilleure conjoncture -  սպասել ավելի բարենպաստ

հանգամանքների:
Նմանատիպ վերլուծության կարող են ենթարկվել opprimer / 

oppresser, infecter / infester, allocution / allocation և բազմաթիվ այլ 
հարանունային զույգեր, որոնք վերջին հաշվով առնչվում են «թարգմանչի կեղծ 
բարեկամների» խնդրին և, ըստ այդմ, կարևորվում են, մասնավորապես, 
հայերենից ֆրանսերեն կատարվող թարգմանությունների իմաստային և 
գործառական համարժեքությունն ապահովելու համար: 
արժեքությունն ապահովելու համար:

Հանպատրաստից խոսքում լեզվի միավորների և առանձնապես 
հարանունների անսխալ կիրառումը ենթադրում է ուսուցման նախնական 
փուլում վերջիններիս բովանդակային դիտվածքի իմակային վերլուծության 
անհրաժեշտությունը: Տարբերակիչ և հիմնական իմակների հայտնաբերումը 
հնարավորություններ է ստեղծում նպաստելու ուսանողների լեզվազգացողու
թյան ձևավորմանը, նրանց օգնելու «տեսնել» բառերի ներքին ձևը և դրանով 
իսկ կանխատեսել դրանց համակցելիության հնարավորությունները:
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